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Структура и содержание учебной дисциплины

1. Цели и задачи учебной дисциплины

Цель изучения дисциплины – формирование у студентов
профессиональной компетенции и расширение коммуникативной
компетенции в области использования французского языка применительно к
овладению чтением и письменной речью, языковым посредничеством,
связанным с аналитической текстовой деятельностью; формирование у
студентов навыков лингвистического и прагматического мышления на
материале французского языка, умений анализировать экспрессивные
единицы языка и грамотно осуществлять выбор нужной единицы в
зависимости от целей и условий коммуникации.

Задачи: охарактеризовать в полном объеме жанры аннотации,
реферата, библиографического описания, а также основные цели
аналитической обработки текстов; выделить доминирующие языковые и
речевые характеристики письменных жанров научной статьи, монографии,
доклада. Сформировать у студентов речевой вкус, умения анализировать
тексты по профессиональной тематике.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Учебная дисциплина «Французский язык в его национальных

вариантах» относится к дисциплинам по выбору части, формируемой
участниками образовательных отношений Блока 1.

Необходимым условием для освоения дисциплины являются:
знания: полученные при изучении курсов дисциплин: «Практика устной

и письменной речи французского языка», «Практическая грамматика
французского языка»;

умения: осуществлять профессиональную деятельность, связанную с
анализом и реферированием текстов, их переводом;
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навыки: владения коммуникативной компетенцией, анализа
стилистических, жанровых особенностей научных, научно-технических,
научно-популярных и публицистических текстов, специфики использования
в них языковых средств грамматической и лексической подсистем
французского языка.

Содержание дисциплины является логическим продолжением
содержания дисциплин: «Практика устной и письменной речи французского
языка», «Практическая грамматика французского языка», «Лексикология
французского языка» и служит основой для освоения дисциплин:
«Филологический анализ текста» «Теория и практика перевода: французский
язык», подготовки к итоговой аттестации.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине
(модулю), соотнесенных с индикатором достижения компетенций

Код по ФГОС ВО Индикатор достижения Результаты обучения по
дисциплине

Универсальные
УК-4. Способен
осуществлять деловую
коммуникацию в устной
и письменной формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)

УК-4.1. Выбирает на
государственном и
иностранном (ых) языках
коммуникативно
приемлемые стиль
делового общения,
вербальные и
невербальные средства
взаимодействия с
партнерами.
УК-4.2. Использует
информационно-
коммуникационные
технологии при поиске
необходимой информации
в процессе решения
стандартных
коммуникативных задач
на государственном и
иностранном (ых) языках.
УК-4.3. Ведет деловую
переписку,
учитывая особенности
стилистики официальных
и неофициальных писем,

Знает: коммуникативно
приемлемые стили делового
общения, вербальные и
невербальные средства
взаимодействия с партнерами;
технологии поиска необходимой
информации в процессе решения
различных коммуникативных
задач на государственном и
иностранном (-ых) языках,
академических текстов с
иностранного (-ых) на
государственный язык;
стилистику устных деловых
разговоров на государственном и
иностранном (-ых) языках;
стилистику официальных и
неофициальных писем,
социокультурные различия в
формате корреспонденции на
государственном и иностранном(-
ых) языках; технологию перевода
академических текстов с
иностранного (-ых) на
государственный язык;
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социокультурные
различия в формате
корреспонденции на
государственном и
иностранном (ых) языках.
УК-4.4. Умеет
коммуникативно и
культурно приемлемо
вести устные деловые
разговоры на
государственном и
иностранном
(ых) языках.
УК-4.5. Демонстрирует
умение выполнять
перевод
академических текстов с
иностранного (ых) языка
(ов) на государственный
язык.

специфические особенности
научного стиля иностранного
языка как знаковой системы;
условия; современные методы и
технологии научной
коммуникации на
государственном и иностранном
языках; теоретические основы
современного языка и культуры
речи; языковую норму, ее роль в
становлении и функционировании
литературного языка; устную и
письменную разновидности
литературного языка;
фонетические, лексические,
грамматические, семантические
особенности и тенденции
развития изучаемого языка; общие
закономерности, специфические
черты и тенденции
функционирования системы
основного изучаемого
иностранного языка; в каком
взаимодействии сосуществуют
литературный язык и его
диалекты; лексику изучаемого
материала; универсальные
закономерности структурной
организации и самоорганизации
текста; о сущности языка как
универсальной знаковой системы
в контексте выражения мыслей,
чувств, волеизъявлений; формы
речи (устной и письменной);
особенности основных
функциональных стилей;
языковой материал (лексические
единицы и грамматические
структуры) русского и изучаемого
иностранного языка,
необходимый и достаточный для
общения в различных средах и
сферах речевой деятельности;
морфологические, синтаксические
и лексические особенности с
учетом функционально-стилевой
специфики изучаемого
иностранного языка; правила
лексико-грамматического и
фонетического оформления
устных высказываний,
необходимые для работы с
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профессиональной литературой и
осуществления межкультурного
взаимодействия на иностранном
языке; структуру и основные
лексические единицы,
необходимые для написания
различных видов делового
письма; лексические единицы,
необходимые для успешной
коммуникативной деятельности в
различных ситуациях бизнес
общения; особенности ведения
бизнеса в англоговорящих
странах; понятие индивида,
индивидуальности, личности;
мотивационно-потребностную,
эмоционально-волевую сферы
личности; коммуникативную
сферу личности, особенности
вербального и невербального
общения, межличностных
отношений, барьеров в
межличностном общении,
особенности и виды конфликтов и
способы их преодоления;
индивидуально-типологические
свойства личности: свойства и
виды темперамента, виды
характеров, симптомокомплекс
характерологических черт,
акцентуации характера, общие и
специальные способности, талант,
одаренность; характеристику
познавательной сферы личности:
особенности ощущений,
восприятий, представлений,
памяти, внимания, воображения,
мышления и их роль в
формировании личности;
теоретические основы
современного русского языка и
культуры речи; языковую норму,
ее роль в становлении и
функционировании литературного
языка; устную и письменную
разновидности литературного
языка.
Умеет: использовать
информационно-
коммуникационные технологии
при поиске необходимой
информации в процессе решения
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стандартных коммуникативных
задач на государственном и
иностранном (-ых) языках; вести
деловую переписку, учитывая
особенности стилистики
официальных и неофициальных
писем, социокультурные различия
в формате корреспонденции на
государственном и иностранном (-
ых) языках; выбирать
коммуникативно приемлемые
стили делового общения на
государственном и иностранном (-
ых) языках; выбирать вербальные
и невербальные средства
взаимодействия с партнерами;
применять технологии научной и
деловой коммуникации на
иностранном языке в областях
своего научного исследования;
осуществлять отбор нормативных
языковых единиц;
ориентироваться в различных
коммуникативных ситуациях;
реализовывать свои
коммуникативные намерения
адекватно ситуации и задачам
общения, возникающим в
профессиональной деятельности;
логично и целостно выразить
точку зрения по обсуждаемым
вопросам с использованием
пройденной лексики и лексико-
грамматических парадигм; вести
диалог проблемного характера с
использованием адекватных
речевых форм, изученных
лексических единиц и лексико-
грамматических парадигм;
понимать звучащую аутентичную
монологическую или
диалогическую речь по
пройденной тематике; уметь
пользоваться словарями,
справочными и иными изданиями;
писать орфографически и
пунктуационно правильно в
пределах лексического минимума;
логически верно организовывать
устную и письменную речь;
ориентироваться в различных
речевых ситуациях; адекватно
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реализовать свои
коммуникативные намерения;
воспринимать на слух и понимать
основное содержание несложных
аутентичных политических,
публицистических (медийных) и
прагматических текстов на
изучаемом иностранном языке, а
также письма личного характера;
выделять значимую информацию
из прагматических иноязычных
текстов справочно-
информационного и рекламного
характера; делать сообщения и
выстраивать монолог на
изучаемом иностранном языке;
заполнять деловые бумаги на
изучаемом иностранном языке;
вести на изучаемом иностранном
языке запись основных мыслей и
фактов (из аудиотекстов и текстов
для чтения), запись тезисов
устного выступления /
письменного доклада по
изучаемой проблеме; вести
основные типы диалога, соблюдая
нормы речевого этикета,
используя основные стратегии;
поддерживать контакты по
электронной почте; оформлять
Curriculum Vitae / Resume и
сопроводительное письмо,
необходимые при приеме на
работу; выполнять письменные
проектные задания (письменное
оформление презентаций,
информационных буклетов,
рекламных листовок, коллажей,
постеров и т.д.) с учетом
межкультурного речевого этикета;
использовать коммуникативно-
речевые умения в четырех видах
речевой деятельности в
межкультурном общении на
иностранном языке; использовать
иностранный язык для
осуществления межкультурной
коммуникации с деловыми
партнерами в сфере туризма;
интерпретировать результаты
проведенных исследований;
устанавливать бесконфликтные
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отношения в коллективе,
конструктивно решать
конфликтные ситуации,
распознавать намерения
собеседника по вербальным и
невербальным проявлениям,
аргументированно отстаивать свое
мнение; различать эмоциональные
проявления в ситуациях
взаимодействия и грамотно
реагировать на них; организовать
свое речевое и неречевое
поведение адекватно задачам
общения; использовать
формальные средства для
создания грамматически и
фонологически правильных,
значимых высказываний на языке;
изъясняться с чётким и понятным
для окружающих произношением;
выражать эмоции и чувства при
помощи ударения и интонации.
Владеет навыками: навыками
устных деловых разговоров на
государственном и иностранном (-
ых) языках; навыками
использования диалогического
общения для сотрудничества в
академической коммуникации
общения, внимательно слушая и
пытаясь понять суть идей других,
даже если они противоречат
собственным воззрениям; уважая
высказывания других как в плане
содержания, так и в плане формы;
критикуя аргументировано и
конструктивно, не задевая чувств
других; адаптируя речь и язык
жестов к ситуациям
взаимодействия; владеть
навыками перевода
профессиональных текстов с
иностранного (-ых) на
государственный язык и обратно;
деловой перепиской, учитывая
особенности стилистики
официальных и неофициальных
писем, социокультурные различия
в формате корреспонденции на
государственном и иностранном (-
ых) языках; переводом; навыками
критического анализа и оценки
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современных научных
достижений и результатов
деятельности по решению
исследовательских и
практических задач, в том числе в
междисциплинарных областях;
различными методами,
технологиями и типами
коммуникаций при
осуществлении профессиональной
деятельности на государственном
и иностранном языках;
терминологией на иностранных
языках в областях научного
исследования; навыками создания
и произнесения правильного и
коммуникативно эффективного
текста в устной и письменной
форме; приёмами выразительной
и убедительной речи в различных
ситуациях общения; навыками
грамотной, логически верно и
аргументировано построенной
устной и письменной речью;
нормами литературного языка;
знаниями о правилах
профессионального общения;
чтения вслух логически
правильно, выразительно, со
скоростью, близкой к скорости
чтения на родном языке;
методикой и техникой
самостоятельного употребления
грамматических явлений в
соответствии с целями их
создания и с учетом речевой
ситуации; навыками извлечения
необходимой информации из
оригинального текста на
иностранном языке по
профессиональной проблематике;
системой изучаемого
иностранного языка как
целостной системой, его
основными грамматическими
категориями; системой
орфографии и пунктуации;
жанрами устной и письменной
речи в разных коммуникативных
ситуациях профессионально-
делового общения; основными
способами построения простого,
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сложного предложений на
русском и изучаемом
иностранном языках;
иностранным языком в объеме,
необходимом для работы с
профессиональной литературой;
навыками решения
коммуникативных задач,
возникающих в процессе ведения
профессиональной деятельности в
сфере гостеприимства; владеть
научными методами исследования
при проведении экспертизы
организационно-управленческих
инноваций, планируемых к
применению на предприятиях
сферы гостеприимства и
общественного питания;
основными особенностями
официального, нейтрального и
неофициального регистров
общения.

4. Структура и содержание учебной дисциплины

4.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

Вид учебной работы
Объем часов / зачетных единиц
Очная форма Очно-заочная

форма /
Заочная форма

Общая трудоемкость дисциплины 108
(3 зач. ед)

-

Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего
часов) в том числе:

36 -

Лекции - -
Семинарские занятия - -
Практические занятия 36 -
Лабораторные работы - -
Курсовая работа / курсовой проект - -
Другие формы организации учебного процесса
(контрольные работы, индивидуальные занятия,
консультации и др.)

27 -

Самостоятельная работа студента (всего часов) 45 -
Форма аттестации экзамен -

4.2. Содержание разделов учебной дисциплины
7 семестр
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Тема 1. Текст как объект работы переводчика. Правка текста перевода и
ее виды. Композиционный анализ текста перевода.

Тема 2. Информативность текста и виды информации. Реферирование
информации. Типичные недостатки описательных текстов. Избыточность
или неполнота элементов описания, отсутствие логической связи между
ними. Наличие элементов описания, не относящихся к теме.

Тема 3. Литературное редактирование как учебная дисциплина. Общие
принципы литературного редактирования. Правка-вычитка, правка-
сокращение, правка-обработка, правка-переделка. Корректурные знаки –
система графических значков, служащих для указания места и характера
исправления ошибок в тексте.

Тема 4. Этапы перевода. Типы переводческих ошибок. Ошибки на этапе
понимания текста перевода. Семантические искажения. Ошибки,
возникающие под влиянием родного языка. Ошибки, причины которых
коренятся в структуре иностранного языка. Ошибки в трансляции.
Искажения. Неточности. Неясности. Ошибки в адаптации. Ошибки,
нарушающие предметную логичность. Ошибки словоупотребления.
Буквализм и вольность в переводе.

Тема 5. Издательская и корректорская правка. Корректурные знаки.
Логический анализ текста: деление на части и исследовании связей между
этими частями, а также между смысловыми единицами текста. Логические
законы и ошибки, связанные с их нарушением. Соблюдение в тексте законов
логики.

Тема 6. Лингвокультурологические и стилистические аспекты перевода.
Правила международной транскрипции. Лакуны. Повествование как способ
изложения, его назначение. Логическая структура повествовательных
текстов, особенности их синтаксического построения. Общие требования к
построению повествований. Типичные недостатки повествовательных
текстов.
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4.3. Лекции – не предусмотрены учебным планом

4.4. Практические / семинарские занятия
№ п/п Название темы Объем часов

Очная
форма

Очно-
заочная /
заочная
форма

7 семестр

1.
Текст как объект работы переводчика. Правка
текста перевода и ее виды. Композиционный
анализ текста перевода.

6 -

2.

Информативность текста и виды информации.
Реферирование информации. Типичные
недостатки описательных текстов.
Избыточность или неполнота элементов
описания, отсутствие логической связи между
ними. Наличие элементов описания, не
относящихся к теме.

6 -

3.

Литературное редактирование как учебная
дисциплина. Общие принципы литературного
редактирования. Правка-вычитка, правка-
сокращение, правка-обработка, правка-
переделка. Корректурные знаки – система
графических значков, служащих для указания
места и характера исправления ошибок в тексте.

6 -

4.

Этапы перевода. Типы переводческих ошибок.
Ошибки на этапе понимания текста перевода.
Семантические искажения. Ошибки,
возникающие под влиянием родного языка.
Ошибки, причины которых коренятся в
структуре иностранного языка. Ошибки в
трансляции. Искажения. Неточности.
Неясности. Ошибки в адаптации. Ошибки,
нарушающие предметную логичность. Ошибки
словоупотребления. Буквализм и вольность в
переводе.

6 -

5.

Издательская и корректорская правка.
Корректурные знаки. Логический анализ текста:
деление на части и исследовании связей между
этими частями, а также между смысловыми
единицами текста. Логические законы и
ошибки, связанные с их нарушением.
Соблюдение в тексте законов логики.

6 -

6.

Лингвокультурологические и стилистические
аспекты перевода. Правила международной
транскрипции. Лакуны. Повествование как
способ изложения, его назначение. Логическая
структура повествовательных текстов,
особенности их синтаксического построения.

6 -
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Общие требования к построению
повествований. Типичные недостатки
повествовательных текстов.

Итого: 36 -

4.5. Лабораторные работы – не предусмотрены учебным планом

4.6. Самостоятельная работа студентов
№
п/п

Название темы Вид самостоятельной
работы

Объем часов
Очная
форма

Очно-
заочная /
заочная
форма

7 семестр

1.

Текст как объект работы
переводчика. Правка текста
перевода и ее виды.
Композиционный анализ текста
перевода.

Подготовка докладов по
теоретическим вопросам.
Выполнение практических
заданий

8

-

2.

Информативность текста и виды
информации. Реферирование
информации. Типичные
недостатки описательных
текстов. Избыточность или
неполнота элементов описания,
отсутствие логической связи
между ними. Наличие элементов
описания, не относящихся к теме.

Подготовка докладов по
теоретическим вопросам.
Анализ текстов.

8 -

3.

Литературное редактирование как
учебная дисциплина. Общие
принципы литературного
редактирования. Правка-вычитка,
правка-сокращение, правка-
обработка, правка-переделка.
Корректурные знаки – система
графических значков, служащих
для указания места и характера
исправления ошибок в тексте.

Подготовка докладов по
теоретическим вопросам.
Анализ текстов.

8 -

4.

Этапы перевода. Типы
переводческих ошибок. Ошибки
на этапе понимания текста
перевода. Семантические
искажения. Ошибки,
возникающие под влиянием
родного языка. Ошибки, причины
которых коренятся в структуре
иностранного языка. Ошибки в
трансляции. Искажения.
Неточности. Неясности. Ошибки
в адаптации. Ошибки,

Подготовка докладов по
теоретическим вопросам.
Выполнение практических
заданий.

7 -
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нарушающие предметную
логичность. Ошибки
словоупотребления. Буквализм и
вольность в переводе.

5.

Издательская и корректорская
правка. Корректурные знаки.
Логический анализ текста:
деление на части и исследовании
связей между этими частями, а
также между смысловыми
единицами текста. Логические
законы и ошибки, связанные с их
нарушением. Соблюдение в
тексте законов логики.

Подготовка докладов по
теоретическим вопросам.
Анализ текстов.

6 -

6.

Лингвокультурологические и
стилистические аспекты
перевода. Правила
международной транскрипции.
Лакуны. Повествование как
способ изложения, его
назначение. Логическая структура
повествовательных текстов,
особенности их синтаксического
построения. Общие требования к
построению повествований.
Типичные недостатки
повествовательных текстов.

Написание аннотаций 8

-

Итого: 45

4.7. Курсовые работы - не предусмотрены учебным планом

5. Методическое обеспечение, образовательные технологии
- подготовка и защита проектов;
- выступление с докладом;
- участие в дискуссиях;
- выполнение практических заданий;
- самостоятельное конспектирование и анализ первоисточников.

6. Формы контроля освоения учебной дисциплины
Текущая аттестация студентов проводится в дискретные временные

интервалы преподавателем, ведущим практические занятия по дисциплине в
различных формах:

 тестирование;
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 метод опроса;
 письменные домашние задания;
 контрольные работы.

Промежуточный контроль по результатам дисциплины проходит в
форме зачета.

Система оценивания учебных достижений студентов, оценочные
средства представлены в фонде оценочных средств к рабочей программе
учебной дисциплины (приложении).

7. Учебно-методическое и программно-информационное
обеспечение дисциплины

а) основная литература:
1. Практика письменной и устной научной речи по

иностранному языку: учебное пособие / В. Г. Павленко, Н. И.
Джегутанова, А.С. Кобышева, А. В. Донцов. ‒ 2-е изд., доп. ‒
Ставрополь: СГПИ, 2022. ‒ 160 с. ‒ ISBN 978-5-91090-120-3. ‒ Текст:
электронный // Лань: электронно-библиотечная система. ‒ URL:
https://e.lanbook.com/book/266288 (дата обращения: 14.02.2026). ‒
Режим доступа: для авториз. пользователей.

2. Миньяр-Белоручев Р.К. Французский язык: Курс устного
перевода: Учеб. пособие для вузов / Р.К. Миньяр-Белоручев. – 2-е изд.,
стер. – М.: Экзамен, 2014. – 160 с.

3. Буряк, В. А. Аннотирование и реферирование научных и
специализированных текстов : учебное пособие / В. А. Буряк, Н. А.
Лысенко. ‒ Москва: РГУП, 2021. ‒ 100 с. ‒ ISBN 978-5-93916-766-6. ‒
Текст : электронный // Лань: электронно-библиотечная система. ‒ URL:
https://e.lanbook.com/book/172953 (дата обращения: 14.02.2026). ‒
Режим доступа: для авториз. пользователей.

4. Грицкова Н. В. Теория перевода и методика её
преподавания: учебное пособие [для студентов направления
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подготовки 45.03.02 «Лингвистика», профиля «Теория и практика
перевода»] / Н. В. Грицкова. – Алчевск: ФГБОУ ВО «ДонГТУ», 2025. –
164 с.

5. Грицкова Н. В., Дзвоник Е. О. Traduction littéraire:
perspectives axiologiques et méthodologiques: учебно-метод. пособие /
Н. В. Грицкова, Е. О. Дзвоник. – Луганск: Изд-во ЛГУ им. В. Даля, ИП
Орехов Д.А., 2025. – 188 с.

б) дополнительная литература:
1. Annie Monnerie-Goari, Evelyne Siréjols Champion 2 CLE international.

– Italie, 2022.
2. Основы теории второго иностранного языка (французский язык):

учебное пособие / составители Н. Н. Дюмон, И. Е. Городецкая. ‒ Ставрополь:
СКФУ, 2024. ‒ Часть 2 ‒ 2024. ‒ 140 с. ‒ Текст : электронный // Лань:
электронно-библиотечная система. ‒ URL: https://e.lanbook.com/book/155637
(дата обращения: 10.03.2026). ‒ Режим доступа: для авториз. пользователей.

3. Луговой В. С. Хрестоматия по теории второго иностранного языка
(французский язык): учебно-методическое пособие / В. С. Луговой. ‒
Севастополь: СевГУ, 2023. ‒ 174 с. ‒ Текст: электронный // Лань:
электронно-библиотечная система. ‒ URL: https://e.lanbook.com/book/369263
(дата обращения: 10.03.2026). ‒ Режим доступа: для авториз. пользователей.

4. Грицкова Н. В., Каткова В. П., Токмачева М. А., Милюков М. Н.
Аксиологические основы интерпретации текстов в преподавании
иностранных языков и культур: уч.-метод. пособие / Н. В. Грицкова,
В. П. Каткова, М. А. Токмачева, М. Н. Милюков. – Алчевск: ФГБОУ ВО
«ДонГТУ»; ИП Орехов Д.А., 2026. – 250 с.

в) Интернет-ресурсы:
1. Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales (CNRTL, CNRS):

portail lexical, dictionnaires. URL: http://www.cnrtl.fr/
2. Expressio, «les expressions françaises décortiquées». URL:

www.expressio.fr
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3. Coco le Dico, définitions du mot du dictionnaire français. URL:
http://www.cocoledico.com/

4. Dictionnaire des synonymes (Laboratoire CRISCO, U. de Caen).
URL: http://www.crisco.unicaen.fr/cgi-bin/cherches.cgi

5. Dictionnaire visuel. URL:
http://www.ikonet.com/fr/ledictionnairevisuel/

6. Le Trésor de la langue française informatisé (ATILF Analyse et
Traitement Informatique de la Langue Française, CNRS). URL:
http://atilf.atilf.fr/tlf.htm

7. Dictionnaire Larousse. URL: http://www.larousse.fr/dictionnaires
8. Le dictionnaire argot français. URL: http://argot.abaabaa.com/
9. Ma boîte. URL: http://www.maboite.qc.ca/biblio-dictionnaires.php

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Лекционные занятия: аудитория, оснащенная презентационной

техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук), аудио- и видеоматериалы.
Семинарские занятия: компьютерный класс, презентационная техника

(проектор, экран, компьютер/ноутбук).
Прочее: рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером с

доступом в Интернет.
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9. Лист дополнений и изменений
№
п/п

Дата
внесения

изменения /
дополнения

Основание Содержание изменения /
дополнения

Лица, подтверждающие
изменение / дополнение
Заведующий
кафедрой
(Фамилия,
инициалы,
подпись)

Директор /
декан

(Фамилия,
инициалы,
подпись)


